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A.C.YerBepyxuH
TEKCTH [MPAMAL, TJIABA 292

[locTaHoBK2 NpPOOJNEMH

Ensa nu He enuHCTBEHHOE, UTO [0 QHAJNOTMK C OPYT'MMM IJIaBaMU
a priori fABCTBYeT IJa GOJNbWMHCTBA UcciejoBaTeledt 5Toit riaBH, Tak
3TO TO, UTO OHA CONEPRAT 3AKJMHAHWE NPOTUB 3Med, YIPOKADLEro Mo-
KoliHOMy eruneTckoMy uapo. B cpoeM nepesoge Texcros nupamug B 1968
rogy P.0.¢onksep (PAEPT 87), ' yuTa NOCTMKEHWA CBOUX NpENNECTBEH-
HUROB, YKJOHMICA OT COGCTBEHHOI'O TOJKOBAHMA M [OCTABMJ Ha ITON
raase crux philologorum, BMeCTO IepeBOofa IONNMCAB BepoMkT "in-
comprehensible®. B I972 romy X.Anbrenmomnep (ATBPAR 237)"  nomu-
TajicA MHTEpPNPeTMpOBaTb ee B paMKaX MUCCJAENOBaHMUS LIEPEMOHUMM 3ayTo-
KOMHOrO puUTyana, I'fe S9TOT TEKCT NpelcTaBleH UM Kak Mardueckoe net-
cTBO ¢ yuacTueM Goros MuxHa u Tora, B peajybHO! LIePEMOHMM NpPENCTAB-
JIEHHHX COOTBETCTBYWUUMM ¥peuamu. [losyuaercsa, uro caM uapb Hemnoc-
DECTBEHHO He BHCTYTIAaeT 31€Ch HA B KAuecTBe NeACTBYOWEro, HM B BH-
e nopneicTBEHHOTO JuLAa, U TEKCT nepenaeT cKopee dparMeHT HEeKoero
Muponoruueckoro ciomera c yuacrueM Muna u Tora. B 1977 romy apxeo-
Jor u uccnemosaTenb Texcros H.Jlexnan (CRAIBL 1977, p. 271,
06xoff CTOPOHOH mosuimm X.AnbTeHMoANepa, OTMETWN, UTO HOBHE HAXOmN-
KM Bepcuil IaHHO! rJaBH He CIIOCOGCTBOBaNM MPOACHEHUD ee cMucina. K
TOMy ®e MWHTepIpeTalus 3Toro tekcra mno X.AnbTeHMOJJIEpY onupaeTcs
Ha OJUH M3 BApUaHTOB ToJKoBaHusa K.3eTe, KoTopoe OTHONbL He ABJASET-
cA ucuepnuBapbmuM. COBEpIEHHO ACHO, UTO HEOOXOJUMO crelyanbHoe ¢u-
JIONOrMUECKOoe MCclenoBaHue, UTO M SBAAETCSA TeMofi JaHHO# cTaTbM.

JaHHue

EguHcTBEeHHH! CBONHHII TeKCT, yuuTHBabWUit Bepcuu nHpaMun, YHuca:
(W), Teru (T) u llenu lepsoro (P), onyGmuxosan K.3ere B 1908 ro-
ny (PT).I B 1936 rogy I'.Hexbe momonHun ero, onyGIMKOBAB HOBHE
TeKCTH M3 nupamuns llemn Broporo (m1.B 1968 rogy A.lluankoB uspan
foTorpaduu M mepeBojn TeKCTa nupaMuay YHuca (PPU (w)).' B 1977 ro-
ny H.Jlexnan noceaTua cneumanbHyow pa6oTy (CRAIBL 1977) HOBHM Ha-
xogxaM Texcros nupamuguw [lenu Ilepsoro (P). Bnaropmapa BceM aTuM my-
GIMKALMAM CTANO0 BO3MOKHO 0603peHMe MaKCHMMAaNbHOI'O KOJNMUECTBa Bep-
cutt PT, B TOM umcie paAga U3 HUX B ODUI'MHAJIBHOM BEPTHUKAJLHOM HaNU-
CaHUM, papmeM NpeACcTaBJEHUE O B3aUMOPACIMOJIOXEHWHA 3HAKOB, 6e3 uero
dunonornueckas uHrepnperaima PT sauacTyo He NpPocTO 3aTpymHEHa, HO
M BoOOmME He BO3MOWHA, UTO BHHYWUEH OwJl mpusHaTh eme cam K.3ere,
usnaBmt B 1922 rogy npa monomHuTeNbHHX ToMa (3-# u 4-#t uzmaHus
PT) cneumajbHHEX NOTOJHEHWNA C WBJOREHMEM OCHOBHHX NDMHLMIOB MX I'pa-
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¢uxu. Ho m ropusoHranvHoe mepenomenue PT, craBmee Tpamuimeir "ymo6-
crea pagu", Tome He MamumHe. [loaToMy MccaepyeMuit TEKCT MPUBOZUTCA
3leCb KaK B I'OPM3OHTAJNbHOM, TaK M B BEPTUKAJHbHOM HANMCAHUM B HaW-
Gonmbmeit noaHore. OcoGoe BHMMaHMe OGpaWeHO HAa B3aMMOPACIIOJIOREHHE
3HaKOB, & He Ha CTWIb UX H30OpameHus. (cM. npunaraeMult Meporaupu-
YECKHMRt TeKcT).

Toaxopanus raapu 292

STPE. 1.22 Dire: A toi ,est ton tk. Tu es ikn (o) serpent.
Ton tkm, toi, est h toi (o) ikn, gerpent!

SUKAPT, 11.201 Du ... dem Angreifer (Angegriffenen?), o
iknhj~Schlange, deine Verwandtschaft (?) gehort dem, den du an-
gegriffen (?) hast, o ikth-Schlange.

Anm.: Die Ubersetzung ist sehr problematisch.

MPTTC.I.28=1 To say: Thou art seized, thou, o iknhi-serpent;
thy neighbour (?) has seized thee, {knhi—serpent.

PPU 50: To say: Thou...to the one who attacks, o Ikenhy-
snake. Thy parentage (?) belongs to him whom thou hast attacked,
0 Ikenhy-sneke.

Note to Utt. 292: Serpent charm mainly composed of alterna-

tion of soundse.
OpuryHanbHOE pACHOJNOKEHHE TEeKCTa
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lopusoHTaNbHOE pacnojoxeHue Tekcra no K.3ere,
BEPCHMM MAYT NO CTAPMUHCTIY

avsy NES=Zi4ZTeiw-

129 [(NNZEa= =2({Znlu_

4336 W 544 S2Z=1Z @)~
1299 ST =T e
P31 =SS ZNX{=4Z ]

N2055+61%.".'....\‘x..~...‘

FAEPT 87: Incomprehensible.

ATBPAR 237: Du (Min) wirst der Ergriffene sein, weil ich
nun den jkj-n-hj ergreifen werde (ntk tkkw n tkj jkj-n-hj) (...)
Hiermit wirst du ergriffen, weil du den jkj-n-hj ergriffen hast
(tkwntwek n tkwn.k jkj-n-hj).

CRAIBL 1977, pe 277: "e.. la présence, nouvelle chez Pépi
, de massues qui conviennent bien au sens de tk, tkn (”;tta—
quer, agresser") ne nous a malheureusement pas donné de veritab-
les éclaircissementsee. "o

Ier

K aroii raase cymecTByoT komMeHTapuu K.3ere u C.Mepcepa. K.3e-
Te (SURAPT.II.208) nonaraer, uro B PT 433 a.nocre dd-mdw ("roso-
peHne CIOB") NepBHE MATH 3HAKOB CNELYeT OGLEAUHATL B OOHY OCHOBY
ntktk, ABAAOUYDCA, MO €r0 MHEHW, BO3MOKHOM DeyIIMLMPOBAHHON oC—
HoBO#t ¢ mpedukcoM n OT tkj (tkk) "angreifen - xBarTaTb, HamajgaTh,
arakosarb". C.Mepcep (MPTTC.II.202) corjamaeTcs C STHM U HOGaBiAA-
er, uTo Bco fOpMy HamO' MOHMMATH Kak maccueHyn. Crenyomyo rpynmy
C.Mepcep ompeneaser kak ntk - "nospHas GopMa JUUHOTO HE3aBUCHMO-
ro MecTouMeHus 2 X. €f.4. M.p., UCNONb3OBAHHAA 31echb A ampasu”.
Hacuer HasBauma ames, K KOTOpPOMY, IO NpaBUIbHOMY MHeHuw K.3ere,
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ofpameHa peub, OH JeaaeT MpennoJoXeHWe, ¥ TOXe, BAAUMO, MPABUIb-
HOE, UTO OHO COCTOMT M3 HECKOJbKMX CHOBOJODM, ABIADMUXCH MpEmJio-
®eHMeM, nock.: j(w).k "CymecTsyemp TH" + n.j "nna mena", + hj
"amet Xu/ uymosume(!)", T.e., nmo K.3ere, "Du gehorst mir, o hj-
Schlange/Ungeheuer". Eciu 3T0 geficTBUTENLHO Tak, TO B UMEHHM 3Mes
COlepRATCA CBoeoGpasHas JeKJapala, COjepRaHne KOTopo#t - o6maBie-
HAE HA3HBAEMOr'0 CymecTBA MONUMHEHHHM X yXe B CUJIy 3TOr'0 XOTA OHW
HeliTpaJbHHM N0 OTHOWEHMD K obmaBiAbmeMy. K.3ere u C.Mepcep ykasu-
BaOT Ha TO, UTO eme pas3 3TO MMA BCTpeuaeTcs Takxe B PT 242 a-b.

[lo nosogy PT 433 b K.3ere ormeuser, uro rpymna tknt apaser-
cA, BUIOUMO, O0pa3’s0oBaHMEM OT OCHOBH tkn C [JeTepMUHATMBOM "unymue
HomkM" , "Gau30CTb; GuuMsKMe; popcTBeHHukn". Jlanee, mponycTus Ge3
OOBACHEHMA n, OH BHEeJAeT rpynmy tknk, mnpepiaras CUKTATh ee JH-
6o oTHOcHTeNbHOR dopMoit sdme(w)n.f or tkj (tkk) c perepMuHaTH-
BOM "pyKa, nNpuMeHsomas cuay", aAu6o sdm.f or tkn, uro MeHee Bepo-
arHo. C.Mepcep oTmeuaeT, uTo ocHoBa tkn ckopee Bcero osHauaeT
3gech "OHTb GAM3KMM - to be near". 3Melt ®e, KaK OH CUMTaET, yA3-
BUM, UGO jame cCOCej MOXET CXBATUTb €ro; K TOMy %e, 3TO IEPEHOCHOe
ynoTpeGieHue TepMuHa "3Meil", mom KOTOpHM IonpasyMeBaeTcs JOGOR
NPOTHBHHUK TOKORHOTO.

Bce TomkosaTemu atoro Mecra mocle K.3ere HaxomuimMch mnom BaMA-
HMEM ero TPaKTOBKM, U HMKTO, KaweTcsd, He OOpATHN BHHMAHHME Ha mepe-
son, J.Crneneepca, KOTOpHiIt rpamMMaTHuyecKd GHJ ropasno GluMKe K UCTHHE.
Bo BCAKOM cllyuae SCHO ONHO: TEKCT He IONyuaeTcd MMEHHO M3-3a Hesac-
HOCTH 'PAMMATUUECKON CTDPYKTYPH OTDHBKA.

Tnapa 238 TexcToB nupaMun

WmenHo Ha Hee ccunaprcs K.3ere u C.Mepcep B cBasm c¢ ynomuna-
HueM 3mesd Jknjhj (= j(w).k n.j hj). D'pammaTuueckas CTpyKTypa HH-
TepecyomMX Hac 31ech CTPOK, Kak 3TO HU CTpaHHO, He BH3Bala cepbes-
HHX 3awpyngennﬁ y McclenoBaTesneit:

I At

PT 242 b: i e
w21 o~ —FT=7Y

B Cm 1o 205 G g 0B LIRS TG

Tl

OTHOCHTEeNbHO TeMHoro cMucia PT 242 c MM IOK& BO3LEPRMMCH OT
KOMMeHTapueB, Ho cp. raaBy 282 (PT 423 a-c), a Takme raaBy 322,
rne B PT 5184 ¢ H®j-t3w, G KOTODHM Kak-TO cpasaH WykHuxu, HgeH-
TUPUIMpYEeTCA MOKOMHHI 1aph NpU 3arpoGHOM BOCXOXMOEHuMM. 3mech Xe
MHTEepeC NpeACcTaBIALT gBe NepBHe cTpokn — §§ 242 a M b:
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PP 242 a: dd-mdw (:) £(3¥) n(.3") §8(3°) ek n.k J(w.)k-n.j-hjj
"T'osopeHne cnop: Xme6 TBoero orua - mnd Te6a, HyxHuxu!"
(BapuanT: "... Xned BAA OTLA TBOEro (u) nna Te6a, ...");
PT 242 b: t(37).k nt(.37) ek n 38(37) ek nok J(we)k-n.(.j)-hjj
"Teoit xne6, (koTopwit) TBO#, - mas orua TBoero (u) mas Tebs,
Uyknuxu!" (Bapuanr: "Xne6 TBOR, MMeHHo TBO#, - ..."). Cp.:
STPE.I.21: Dire: Le pain de ton pére est & toi (o) Jkjnhjl
Le pain de ton pére est & toi (o) Jkjnhj!
SUKAPP.I.216: Dein Brot deines Vaters gehort dir, o ij-nhj;],
dein eigenes Brot gehort deinem Vater und dir, o Ik;j-nh;j;j.
MPTMTC.I.72: To say: The bread of thy father belongs to thee,
ij-nh:l:]; thine own bread belongs to thy father and to thee, Ik(J)
—nhjj.
PU _98: The bread of thy father belongs to thee, o Ikd-nehiis
thine own bread belongs to thy father and to thee, 0 Ik-nehii.
5 Your father's bread is yours, O Iki-nhy ( - a ser-
pent), your own bread belongs to your father and you, O Iki-nhy
ATBPAR 260: Mein Strick (Brot) ist wieder bei mir, obwohl
du meinen jkj-n-hj-Strick zuvor ergriffen hattest (t(.3) n.J
tiwnek jkjej-n-hj) (...) Dein Strick (Brot) ist bestimmt fur
einen, den ich hiermit ergreife, weil du den jkj-n-hj-Strick
ergriffen hast (t.k n tkwn.k jkj-n-hj)e
OcoGenHocTb BTUx ¢pas sakKioyaeTcd Npexme BCEro B TOM, uTo ofe
OHM ABJAANTCHA BOCKIMLATEJbHHMM C OGpameHMeM B KOHIle, UTO NpUZ8eT UM
XapaKTep yBEpeHus Toro, K KoMy ofpameHa peub. AmpecaT yBepsercs,
uTO TO, O UEeM I'OBOPUTCA, NeRCTBATEeNbHO UMeeT WiK GyneT MMeTb Mec-
To. Jlpyras oco6eHHOCTb, AAA HAC eme Gojee BawHas, 3aKIOUAETCHA B
T.H. KOHCTDYKUMAX MpegUKaTUBHOM NPUTAKATENbHOCTH, DPABHO3HAUHHX
KOHCTPYKLHAM TeX A3HKOB, KOTODHE CONEepKaT IJIaroan oGaamaHMA, UCKO-
HU OTCyTCTBybDmMe B afpasuiicKUX s3HKex, rme, KcTaTH, ¥ riaarona "Gurs"
MMeeT TaKKe BTOPUUHOE NpOMCXOoxmeHue. 3mech dpaHiysckuit "étfe an,
HeMellKMe nj_m gehoren / bel j-m sein" ¥ aHramitckuft "to belong to"
B COCTORHMM 8I€KBATHO BHDA3UTH TVIYGMHHY©D CEMaHTUKY BTUX BHCKA3HBa-
HUi, XOTS U HE UMEDT 31ecb (OpMaJIbHHX COOTBETCTBH KpOME NpEenJIoros
4, bei, to, MO0 NpENUKATHBHAA NPUHANIENHOCTb B ETMNETCKOM M3IpEB-
Jle BHpakanacb Ju60 UCNOJb3OBaHWeM mpegiora "pua", an6o HucGol oT
Hero (OGykB. "nnfeH(Huit)") , nopamkoM cioB (He B JAHHOM cliyuae), a
TaKKe MCIOJb30BAHWEM HEe3aBUCHMOTO pAfa JMYHHX MecToMMeHult (mepso-
HauaJlbHO TAKKE MECTOUMEHMIi-CY(HPUKCOB, BTODUUHO — 38BUCHMHX MECTO-
UMEeHU!) U, BEpPOATHO, OTHOCHUTEJLHOT'O0 MECTOMMEHUS C MeCTOWMEHHEeM-
cy&@uxcom. Juddeperimanmio nocaegHnx GopM OT JUUHOIO MECTOMMEHUA
yacTo TPYHHO NpOBECTH, UTO MH M MMeeM B PT 242 b.
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Hrax, ysepeHue ames WykHuxu B TOM, UTO uTO-TO GymeT NpuHamiIe-
®aTh eMy (¥ ero oriy) - BOT IJIABHH! CMHCJ 3TMX KJKWYEBHX (¢pas, U B
TO Xe BpeMf MX HauGoJjiee BakHAA HJA HAC OCOGEHHOCTD.

PT 433 a

Cxoncreo dpas PT 433 a-b u PT 242 a-b oGHapymuBaerca  ywe
UACTO BHEMHE XOTA GH B TOM, UTO BO BCEX CAYu8AX WMA 3MES CTOMT HA
TocnefHeM MecTe ¥, BEDOATHO, B OOMHAKOBOH (PyHKUMM oOpameHus. Kax
CHpaBENAMBO OTMeuanT McchemoBarenu, PT pooGme, a ot dpasu (§§

433 a-b) B HauGombmelt CTemeHM, MOCTPOEHH HA AJUIMTEDALMM M Urpe
HanucaHuit U 3HaueHui (cMuCaOB). 3mech BaakMOmeHCTBYOT OCHOBH ¢ t,
k, n. OTo 4 cOMNO C TOJKYy McciuemoBarejet, HauuHaa c K.3ere,mpen-
JOXUBWEro OCHOBY ntktk, rorma kak J.Cneneepc yBumen spech  KOH-
CTPYKLM®O NpegMkaTHBHON npursxaTeabHocTk. Mrax, Ha nepsoM Mecre,
nocae BBOgHOro dd-mdw, MH, Bcien 3a J.CneneepcoM, BUmMM JMUHOE
HO3aBUCHMOE MecToMMeHue 2 J. ef.U. M.p. B 3HaueHu# "(UMEHHO) TH
/TBo}t/ TeGe". Caepyomee MecTo 3aHMMaeT rpynna tkk, 3HayeHue oc-
HOBH KOTOpOlt mpaBuibHO ycraHoBua K.3ere. 3mech MOEHO ycMOTpeTh akK-
TUBHOE NpuuacTtue, sdm.f perf. M, HAKOHel], MHPUHUTHUB, €CIU TJIaroi
"sanemaTs" cumraTh 2 gem. - FODME 302; Wb.V.336,2-9; E.I. 685.0
llocnepnsas rpynna - nt.j.k, rge J no NMpaBMIy 3aMOJNHEHUS KBajgpaTa
(KOMNAKTHOCTb DACNOJOXEHMA 3HAKOB + 3CTETHKAa) BHHECEH 3a Ipymnny
ntk, COBNafapUy® MO HAMUCAHMD C BHUEYKA38HHEM JHUUHHM HE38BUCHMEM
MecTOMMeHueM. BuHeceHHH!t Hazap j OmHOBpEMEHHO (YHKLMOHUDYET M KaK
nokasaTeab BOKATUBA K MMEHM 3Mes, OGCIYRUBAA TAKMM O6pA3OM cpasy
nBe caoBodgopMy. C yueToM BHMECKa38HHOTO BO3MOKHH CleNyDmue IpaM—
MaTHUECKHE TPAKTOBKMA:

I. HesaBucumoe auuHoe MecromMenue (I) + sdm.f perf. (2) +
OTHOCHTEJNbHOE MECTOMMEHHME C MecTouMeHueM-cyhdukxcoM 2 J. ef.d. M.p.
(3) (+ oKcmoHeHT BokaTMBa (4)) + uMa ames (5).- SHauenne sceit dpa-
3H nomejnaTelNbHOE, Cp. Takxe GSES, Chap.v.4 llepeBop: "Tw Hamageuws
Ha TO, KoTopoe TBoe, O MykHuxu!".

0. (I) + npuuacTue MHoroxpaTHoro ge#tcrus (2) + (3) (+ (4))
+ (5): "dro TH - Hanagaomu#t Ha To, uTo TBOE, O MykHMxM!".

. (I) + ungmaurus () + (3) u t.p.: "Te6e HanagaTh Ha TO,
yro TBOE, O UymHmxu!".

B cBsA3K ¢ MOCNegHUM TOJKOBAHMEM CAELyeT 0CO060 OTMETUTb HenpH-
eMJIENOCTb NOJOXeHUs O.Jjeldd O TOM, UTO He3aBUCUMHE JMUHHE MeCTOoMMe-
HUA PAJOB jnk-(j)ntk ¥ jnk-tw.t CTaAN SKBUBAJIGHTAMU n.J-wj, NeJ-
tw, etc., OJHAWATENbHO MO3HHEEe. OTO MPOTUBOPEUMT HAMAM COGCTBEHHHM
HaGmopeHuaM. C aruM "B paGoueM mopsamke" uacTo He coraamaercs P.O.
JoaxHep npu nepesome Texcros nupamun. Cp., Hanpumep, E.I. § I75;
368 Anm., ¥ PAEPT 17 (RT 49 + T7), et passim.
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Bce BHmecKasaHHOE OTHOCMIOCh K cTapeftmum BapuaHram PT 433 a,
a8 MMEHHO K BepCHUAM '544, p299, g p231 nepen UMeHeM 3Med NOABIAA-
erca o6mMit meTepMUHATHB KO BCEMy NpEeNHLymeMy BHCKaswBaHuD (He Xo-
TenM pasGuBaTL UIpy HAMMCAHMI?), MO CMHCAY OTHOCAmMiicA Tpexue Bce-
ro x raarony tkk "arakosaTh/HanagaTb Ha" M usoGpamapmuit LYGHHKY.
Eme cnomHee ¢ nospguettmeit Bepcue#t N 5461, 3pecy nocne dd-mdw
caenyer J nepem ntk. Bupers sgech ¢opMy ntejo.k He kaxeTcs -uene-
cooGpasuuM. He uckimueHo, HO MAJOBEPOATHO, UTO 3TO MoKasaTelNb BO-
KaTuBa. Bojee BEpOATHO, UTO BTO MOAHAA fOpME JMUHOT'O MECTOMMEHHR,
cp. ExIn§ I72, uro camum 3.JmeneM Te He MeHee He oTMeueHo. Ho Ha
HaW B3TJAM, BEPOATHEE TPETbS BO3MOXHOCTh: jn+ntk, I'leé OGHO n
onymeHo no cooGpaxeHuaM xamjorpaduu. llocme Bropoit rpymmy ntk, co-
OTBeTCTBYbmEN! ntjk PAHHUX BepcHit, NoGaplleHa paHee OTCYTCTBOBABHAA
rpynna n + JeTepMMHaTMB Obbmero my6uHo#t 4+ k, UTO, BEPOATHO, Ha-
JI0 MOHMMaTb KaK njk "strafen mit / bestraft werden" - Wb.II.205,
10-15. Torma sra cTpoka mpuoGperaeT 3HaueHue: "I'OBOpeHHE CJOB:
Ecnu nHanagemb TH, Gymemb TH HakasaH, WykHuxm!" Qopma tkk CKpHBaeT
au60 sdm.f perf., Jau60, UTO MpPEACTABJAAETCS MEHEe BEPOATHHM, NpHU-
uactne. PopMa njk - NacCUBHas.

PT 433 b

3nech HeOGXONMMO COTJIACHTbCA C TEMM, KTO Ha NepBoM MecTe dpa-
3H BUIMT IJarojbHyw ¢opMy ¢ ocHoBo# tkn "to approach, to draw ne-
ar" (with direct object) - FCDME 302; Wb.V.334: "mit direktem Ob-
jekt: I. eigentlich, besonders: a) einen Ort nahe kommen, sich
ihm nghern... b) einer Person nahe sein durfen. Auch: (feindlich)
jem. zu nahe treten. II ubertragen: jem. steht der Unwahrheit na-
he". 3Haueuve "HamagaTh" TpeGyer B 3TOM ciyuae (BTOopMuHO?) npemio-
ra jr, Kak yBepawT o6a cnosapa. Ho BoaMomHoCTb "Hempy®eawGHOTO
NpuGAMKEeHHA K", MONUEPKHYTOr'0 HAMM BHme, Gea mnpejjora, mogpasyMe-
BaET TOJNKOBAHME tkn He TOJNLKO B UCXOHHOM cMHCJIe "ronraThes (pA-
IoMm), npubammarbca", HO M "HanapmaTb".

Bropo#t anement $pasH nmpencrasieH, CKOpee BCero, OTHOCUTEJbHHM
MECTOMMEHUEM + MeCTOMMeHMe-cydduxc 2 . en.4d. M.p., T.e. ntejek
(E.I. § I65), x0T ¥ HesaBACMMOE JMUHOE. MECTOMMEHME MOJHOCTHD He
UCKJNUaeTcH.

Tperba rpynna npemcraBieHa JUG0 OTHOCUTENbHHM MpUIATATEJbHHM
n.j, Jmbo mpepnorom "maa" + MecTOMMeHMe-CyddMKC 2 N. en.d. M.p.
3HaueHne TOUTH OJHO U TO Xe: "mpuHapiemuT TeGe" u "pas Teba".

B uerBepTOf MOZMLMM CTOMT MMA 3Med B BOKATHUBE.

Taxum o6pasoM, cTpykrypa ¢pasw PT 433 b Gmmska K TaxoBo# B
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PT a-b. Bepcus 7299 noGaBjAeT NeTEepMUHATME MHOKECTBEHHOCTHM K OC-
HoBe tkn, HaMeKas Ha opMy C HeOompeneJeHHO-JUUHHM MEeCTOUMEHHEM
otw(.): tkne.tw.k - ncesgonaccup, OyKB. "TMOIXOIUMHIL/cocencTByeMHit
uvn TH", naxe "Hanapaemuit uMu TH", KoTopas BHCTynmaer 3mech (mo
KpaitHeit Mepe B Bepcuax YHuca u TeTH) Kak OmMH U3 KOHCTUTYEHTOB
MMEHHOT'O TIPEJJIOXEHUsA, 8 MOTOMy B (yHKUMM CYGCTAHTUBUPOBAHHON GOp-
MH, cTajo OHTb, MpuoGperawmeit cMuCI "cocemcTBybmue c TO6OH/ Hanma-
naoague Ha Tebsa". Hexoms us rpafmukn M Gollee MO3LHUX HOPM, BEPOAT-
Hee 3jecb Bce Xe BUOETb UMA cobupaTesbHoe Ha «wi(.): tkn.wtek,
Gyks. "mpuGnumabueeca Tsoe", T.e. "mpuGimmawbuuecs x rTeGe" u T.m.
B Bepcuu llemn n.k, & BeposATHEE n.jek, nepeocMHcNeHHO B njk(.w)
"(6ynyT) HakasaHH", Ha UTO HaMeKaeT meTepMuHaTMB "nyouna". Torpma
uMeeM craenywomue uHTepnperauuu PT 433 b:

w44, "CocencTayomee (c) To6oit / npubmmxapmeecs (k) Tebe
(KOTOpOS% TBO€, (mpuHagiexuT) Tebe, WykHuxu!".

T%?7: "Cocepcrayomue (c) ToGoit / mpubnusaomuecs (k) Tebe /
Hananangwe (Ha) me6a, (xoropwe) TBoM, (mpuHapnexar) rTeGe, Uymnuxu!!

pe I; "Hanapaomue (Ha) Te6a, (Koropwe) TBOM, (6ymyT) Hakaza-
Hu, HyxHuaxu!".

Cnegyer moGaBuTh, UTO B BepcHM YHHCA NMEpBYD GOpMy MORHO BMOJ-
He MIOHATb KK AKTHBHOE MpPUYACTHE C NPAMEM OGBEKTOM — MeCTOMMEHHHM
cydpduxcom.

3akapueHne

TnaBu 276-299 PT sBnspTCA 3aKIMHAHUAMU NPOTUB 3Melt M NPYTHUX
ONACHHX [JA NMOKOMHOT'O ErXneTCKOro Lapd CYymecTB. JakKiuHaHue 292
XOpomo BIMCHBA€TCA B JAHHOM IPOUTEHMK B o6muit koHTekcT. M3 cBaAsm
3aMess ¢ H®j-t3w M M3 NOIYUaeMOTO 31eCh CMHCJAA OTHONb HE BHTEKaeT,
porpekn C.Mepcepy, uTo "the serpent is vulnerable; even his nei-
ghbour may seize him", kaKk pas HaoG0pOT, 3mMelt HACTONbKO MOryY,
UTO 1ap0 NMPUXONMTCA 3AKN0YATH C HMM "NAKT O HeHanameHuH", ueM mo
CMHCIY ¥ ABJAETCA 3TO 3aKJMHaHue. EcTecTBeHHO, UTO NpPAMEPHO 3a
200 ner, pasmenswmux Bepcuu nupamun Yuuca M [lemu Broporo, Tekct
rJIaBH NpeTepnes HEeKOTOPHE U3MEHEHHs, NPUUMHH KOTODHX JIeXaT BHe
INAHHHX TeKCTOB. ClejyeT TaKkke OTMETHTb, UTO MOJNAJbLHOCTb 3aKJIMHAHUA
B LIEJIOM COOTBETCTBYeT Takopoit B riape 238 PT ¥ nake Ha3BAHMD CaMO—
ro amesd.

OdTa riaBa MHTEpecHa ¥ B I'paMMaTHUuecKoM OTHOWEHHH, M60 cogep-
KUT He UacTO BCTpPevabmuecs MONeNd MMEeHHOTO -NpemJokeHus. BeepmeHue
MaTepuata 9TO} IIaBH B HayuHHt 060pOT HACTOATENbHO HEOGXOAMMO.

I. 3nech ¥ HMEe UCMONb3OBAHH clenyomye cOKpameHusi: ATBPAR - H.Al-
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tenmiller. Die Texte zum Begrabnisritual in den Pyramiden des
Alten Teiches. Wiesbaden, 1972; CRAIBL - J.Leclant. Les Textes
de la pyramide de Pépi 1T (Saqqara): reconstruction de la pa-
roi est de 1l'antichambre. — Académie des Inscriptions et Bel-
les-Lettres. Comptes Rendus des séances de l'année 1977 Avril-
Juin. Paris, 1977. Octobre 1977, p. 269-288; FAEPT - R.O.Faul-
kner. The Ancient Egyptian Pyramid Texts Translated into Eng-
lish. Oxford, 1969; MPTTC - S.A.B.Mercer. The Pyramid Texts in
Trenslation and Commentary. Vol. I-IV. New York - London - To-
ronto, 19523 N - G.Jéquier. Le Monument funéraire de Pepi II.
Le Caire, 1936; PPU - A.Piankoff. The Pyramid of Unas. New
York, 1968; PT - K.Sethe. Die altagyptischen Pyramidentexte.
Bd. I-IV. Leipzig, 1908-1922; STPE - L.Speleers. Les Textes
des pyramides égyptiennes. Vol. I-II. Bruxelles, 1935-1936;
SUKAPT - K.Sethe. Ubersetzung und Kommenter zu den altagyp-
tischen Pyramidentexten. Gluckstadt - Hamburg (-New York).

Bd. I-VI, 1935-1962.

2. Wb - A.Erman, H.Grapow. Worterbuch der aegyptischen Sprache.
Bd. I-V, Berlin, 1955.

3. FCDME - R.O.Faulkner. A Concise Dictionary of Middle Egyptian.
Oxford, 1964; E - E.Edel. Altagyptische Grammatik. Bd. I-II.
Rome, 1955, 1964.

4, GSES - B.Gunn. Studies in Egyptian Syntax. Paris, 1924.

C.A.llkomsp
Ciot IyH U EMO "TPAKTAT IJIi BOEHAYAJIBHUKOB" 1005 T'.

Kasanocp 6w, U cTeueHue 06CTOATENbCTB, GAATONPUATCTBOBABMEE
CO3JaHUIO TpaKTaTa, X HECOMHEHHHI! TaJaHT aBTopa, OTUETIUBO MPOSBUB-
muiica B ero Tpyme, OOJRHH GHJM NPEIONPENENUTb 3aCIYXEHHHH ycrmex
9TOr'0 aKTyalbHOT'O AJA CBOEr0 BpeMEHU NPOM3BENEeHUA BOEHHON JuTepa-
TYpk, CHACKATb €My BHCOKYW® OLEHKY GJarogjapHHX COBPEMEHHUKOB, MpUB-
Jleub 3aMHTEepecoBaHHOE BHMMaHUE NHTIMBHX NoToMkoB. CynbOa, OomHaKo,
pacnopAnuiach MHaue.

CyHcrutt Kurat ckragwBancs Bo BTOpo#t monosumHe X B. B XOome He-
NPEPHBHHEX BHYTPEHHUX BOMH, ycnex KOTOPHX MCTOpUUECKAas TpamuLus
CBA3BHBAET C PYKOBOZCTBOM ¥ HENOCPENCTBEHHHM yuacTHEM B HUX MEPBHX
IBYX VMIEpaTOpoB HOBOM muHacTuM. B romw, korma npu pemeHuu Bcex
BOEHHO-TIOJIUTHYECKMX TPOGIEeM B UMNEPUM T'OCHOACTBOBANN HENpepeKaeMHit
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